
Motivele și principalele argumente

Recurentul susține că hotărârea Tribunalului de Primă Instanță
se întemeiază pe premise eronate și/sau arbitrare prin aceea că:

— nu recunoaște interesul propriu al recurentului referitor la
raportul asupra evoluției carierei întocmit în privința sa;

— prezintă greșit normele privind invaliditatea și aplicarea aces-
tora;

— nu respectă dreptul la protecție jurisdicțională al recuren-
tului, deși nu răspunde la întrebarea dacă invaliditatea sa este
în legătură cu munca;

— se pronunță cu privire la despăgubiri fără a avea în vedere
caracterul evolutiv al situației recurentului.

Cerere având ca obiect pronunțarea unei hotărâri prelimi-
nare introdusă de Corte suprema di cassazione (Italia) la
data de 12 aprilie 2007 — Alfonso Luigi Marra/Eduardo De

Gregorio

(Cauza C-200/07)

(2007/C 129/22)

Limba de procedură: italiana

Instanța de trimitere

Corte suprema di cassazione

Părțile din acțiunea principală

Reclamant: Alfonso Luigi Marra

Pârât: Eduardo De Gregorio

Întrebările preliminare

1) În ipoteza inacțiunii parlamentarului european care nu se
prevalează de posibilitatea care îi este acordată de articolul 6
alineatul (2) din Regulamentul Parlamentului (1), de a solicita
direct președintelui apărarea privilegiilor și a imunității, jude-
cătorul învestit cu judecarea cauzei civile, este oricum obligat
să solicite președintelui ridicarea imunității, în vederea conti-
nuării procedurii și a adoptării hotărârii?

sau

2) În lipsa comunicării de către Parlamentul European a dorinței
de a apăra imunitatea și privilegiile parlamentarului, judecă-
torul învestit cu judecarea cauzei civile poate să hotărască cu
privire la existența sau inexistența prerogativei, având în
vedere condițiile concrete ale cazului în speță? Trimiterea
preliminară presupune suspendarea procesului.

(1) JO L 61, p. 1.

Cerere având ca obiect pronunțarea unei hotărâri prelimi-
nare introdusă de Corte suprema di cassazione (Italia) la
data de 13 aprilie 2007 — Alfonso Luigi Marra/Clemente

Antonio

(Cauza C-201/07)

(2007/C 129/23)

Limba de procedură: italiana

Instanța de trimitere

Corte suprema di cassazione

Părțile din acțiunea principală

Reclamant: Alfonso Luigi Marra

Pârât: Clemente Antonio

Întrebările preliminare

Întrebările sunt identice cu cele formulate în cauza C-200/07.

Acțiune introdusă la 19 aprilie 2007 — Comisia
Comunităților Europene/Republica Portugheză

(Cauza C-206/07)

(2007/C 129/24)

Limba de procedură: portugheza

Părțile

Reclamantă: Comisia Comunităților Europene (reprezentanți:
L. Pignataro și M. Afonso, agenți)

Pârâtă: Republica Portugheză

Concluziile reclamantei

— Constatarea faptului că, prin neadoptarea actelor cu putere
de lege și actelor administrative necesare pentru a se
conforma Directivei 2004/33/CE (1) a Comisiei din 22 martie
2004 de punere în aplicare a Directivei 2002/98/CE a Parla-
mentului European și a Consiliului în ceea ce privește
anumite cerințe tehnice pentru sânge și componente
sanguine și, în orice caz, prin necomunicarea acestora Comi-
siei, Republica Portugheză nu a îndeplinit obligațiile ce îi
revin în temeiul acestei directive.

— Obligarea Republicii Portugheze la plata cheltuielilor de jude-
cată.
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Motivele și principalele argumente

Termenul pentru transpunerea directivei a expirat la 8 februarie
2005.

(1) JO L 91, p. 25.

Acțiune introdusă la 20 aprilie 2007 — Comisia
Comunităților Europene/Regatul Spaniei

(Cauza C-210/07)

(2007/C 129/25)

Limba de procedură: spaniola

Părțile

Reclamantă: Comisia Comunităților Europene (reprezentanți:
R. Vidal Puig și P. Dejmek, agenți)

Pârât: Regatul Spaniei

Concluziile reclamantei

— Constatarea faptului că, prin neadoptarea actelor cu putere
de lege și actelor administrative necesare pentru a se
conforma Directivei 2004/49/CE (1) a Parlamentului Euro-
pean și a Consiliului din 29 aprilie 2004 privind siguranța
căilor ferate comunitare și de modificare a Directivei
95/18/CE a Consiliului privind acordarea de licențe între-
prinderilor feroviare și a Directivei 2001/14/CE privind
repartizarea capacităților de infrastructură feroviară și perce-
perea de tarife pentru utilizarea infrastructurii feroviare și
certificarea siguranței (Directiva privind siguranța feroviară)
și, în orice caz, prin necomunicarea acestor acte Comisiei,
Regatul Spaniei nu a îndeplinit obligațiile ce îi revin în
temeiul articolului 33 din această directivă.

— Obligarea Regatului Spaniei la plata cheltuielilor de judecată.

Motivele și principalele argumente

Termenul pentru transpunerea Directivei 2004/49/CE în drept
intern a expirat la 30 aprilie 2006.

(1) JO L 164, p. 44.

Acțiune introdusă la 25 aprilie 2007 — Comisia
Comunităților Europene/Republica Federală Germania

(Cauza C-216/07)

(2007/C 129/26)

Limba de procedură: germana

Părțile

Reclamantă: Comisia Comunităților Europene (reprezentanți:
M. Condou-Durande și W. Bogensberger, în calitate de agenți)

Pârâtă: Republica Federală Germania

Concluziile reclamantei

— constatarea faptului că, prin neadoptarea actelor cu putere
de lege și a actelor administrative necesare pentru a se
conforma Directivei 2003/110/CE (1) din 25 noiembrie
2003 privind asistența la tranzit în cadrul măsurilor de înde-
părtare pe cale aeriană sau, în orice caz, prin necomunicarea
acestora Comisiei, Republica Federală Germania nu și-a înde-
plinit obligațiile ce îi revin în temeiul acestei directive;

— obligarea Republicii Federale Germania la plata cheltuielilor
de judecată.

Motivele și principalele argumente

Termenul pentru transpunerea directivei 2004/12/CE a expirat
la 18 august 2005.

(1) JO L 321, p. 26.

Acțiune introdusă la 25 aprilie 2007 — Comisia/Republica
Federală Germania

(Cauza C-218/07)

(2007/C 129/27)

Limba de procedură: germana

Părțile

Reclamantă: Comisia Comunităților Europene (reprezentanți:
M. Condou, W. Bogensberger)

Pârâtă: Republica Federală Germania

9.6.2007C 129/14 Jurnalul Oficial al Uniunii EuropeneRO


